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MPOIIECC ®OPMHUPOBAHUA MEXKKYJbTYPHOMN ITPO®ECCHOHAJIBEHON KOMIETEHIIAA
HOPENOJABATEJIA-ITUMHI'BUCTA: OTBOP ITIPO®ECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOT O A3BIKOBOI'O
MATEPHUAJIA

Aunomayus. BraneHue MHOCTPaHHBIM SI3BIKOM Ha YPOBHE JOCTATOYHOM JUISL JETOBOTO OOIIEHUS B IPO(GECCHOHAILHOM
cdepe, SBIACTCS HEM3MEHHBIM KOMIIOHEHTOM IPO(eCCHOHATbHOH MHOATOTOBKH. B craTbe paccMaTpHBarOTCS OCHOBHEIC
XapaKTePUCTUKH M BHIOB YTCHHs, 3aBUCAIINE OT Pa3HbIX KPHTEPUEB, a TAKKe MPHBEICHA KiIacCU(GUKALUs YIpaXHEHHI,
COOTBETCTBYIOLAs ONPEACICHHBIM 3TanaM (BHIaM) YTEHUs TeKcTa. UTeHHe Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE KaK OCOOBI B peueBOi
JEeATEILHOCTH, T03BOJISET BOCIPOU3BOMUTH OJHY M3 (GopM mpodecCHOHANBHOrO OOLICHHS HA WHOCTPAHHOM S3bIKE. ABTODBI
CTaThu YACISIOT 0c000e BHUMaHHE BBIPAOOTKE HABBIKOB JEIOBOTO (MIPO(eccHOHaIbHOr0) OOLIeHHS, a TaKke (GOPMUPOBAHHIO
MEXKYJIbTYPHBIX HaBBIKOB O HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX COLMAIBHOTO M PEYEBOro IOBEACHHUA. TakuM o0pasoMm,
ABTOPbl AHAIM3HMPYIOT KAYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY BHMAOB YTCHUS M PsJ YIPKHEHHMH, crocoOcTByOmMX 3G deKTuBHOMY
(OpMHMPOBaHHIO YMEHUH M HAaBBIKOB NPO(ECCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO YTCHHSI.

Kniouesvie cnosa: nHOA3bIYHAS NPO(ECCHOHANBHAS KOMIICTECHILMSA; MHOCTPAHHBIH S3bIK; JICKCHYECKas KOMIETCHLMS;
AYTEHTHYHBIH TEKCT; BUJbI YTCHHs, KOMIUICKC YIPKHEHUH, KIaccU(UKAIMs YIPaKHEHUH, 3Talbl YTEHUs, MPO(ECCHOHANBHO-
OPUEHTUPOBAHHAs OArOTOBKA, MEXKKYJIBTYPHBIC HABBIKH (KOMIICTCHIIHH).

Annotation. Understanding the foreign language at the sufficient level for business communication in the professional sphere
is an essential requirement for the contemporary world and is the constant component of professional training. The article
discusses the main characteristics and types of reading, depending on different criteria, and also provides the exercises
classification corresponding to certain stages (types) of reading. Reading in the foreign language as a particular type of speech
activity allows to reproduce one of the forms of professional communication in a foreign language. The authors pay specific
attention to the improvement of business (professional) communication skills, as well as the formation of intercultural skills
about the national-cultural and social characteristics and speech behaviour. Thus, the authors analyse the qualitative aspects of
the reading types and some exercises that contribute to the ongoing skills and abilities formation of the professionally-oriented
reading.

Keywords: foreign language professional competence; lexical competence; authentic text; types of reading, exercises set,
classification, reading stages, vocationally-oriented training, intercultural skills (competencies).

BBenenne. B ycnoBusAx rinoGanu3anudd M HHTErpanuu mpobieMa (GopMupoBaHus NpOo(EecCHOHAIBHONH KOMIETEHLUH
npenojaBaTens  HMHOCTPAHHOTO  fA3bIKa  aKTyalM3UPyeT  HEOOXOAMMOCTb  BIAAEHHS  HAaBBIKAMH  MEXKYIbTYpHOTO
podecCnoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO ~ O0mieHHss (a WMEHHO, BJaJ€HHE U  ONEpUPOBAaHHME OOMIMPHEIM  00BEMOM
npodeccnoHaIbHON JIEKCHMKHM) M aJanTallid B HOBOM O0Opa3oBaTelIbHOM KOHTEKCTe. «B mocmemnme ronpl moHsTHE
«KOMIIETEHINST» BBIXOMUT Ha OOIIe-IUIAKTHUECKUH, OONIeneqarornyeckuii 1 MeTONOJOTHUECKUIl ypOBEHb, UTO CBS3aHO C
CHCTEMHO-IIPAaKTUYECKUMH (HYHKIMSIMA M HHTETPAMOHHON MeTanpeIMeTHO! poiblo [9, c. 60].

B cucreme dpopmupoBanus mpodhecCHOHAIFHON KOMIETEHIIUY MTPENOAABATENsI AKIEHT OTAACTCS JIEKCHIECKONH KOMITeTEHIINH
T.e. CyMME TEOPETHUCCKUX 3HAHUH O S3BIKOBBIX/PEUEBBIX CPEACTBaX S3bIKa IIPU OCYIIECTBICHHUH HPO(ECCHOHANEHOI
JeATeIBHOCTH, TeM CaMbIM, 00ycClIaBIMBaeT HEOOXOUMOCTh PaHHEH CIIEHHAIN3aliH yIeOHOro IpoIecca B BBICHIMX yIEOHBIX
3aBEJICHUAX, YTO CIHOCOOCTBYET YCIEIIHOMY YCBOSHHIO 00pa3oBaTeIbHON MporpaMmel. PaccmarpuBas cofepKaTeabHyI0 OCHOBY
npouecca (GopMupoBaHHsA NPOPECCHOHAIBHON KOMIETEHIMH MPENoAaBaTeNii ¢ HO3HLUHUH JIMYHOCTHO-AEATEILHOCTHOTO,
KOMMYHHMKaTUBHOTO, JMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO M COIMOCTPAHOBEAYECKOTO MOAXOJAOB, aBTOPBI HMCXOMAT W3 €AWHCTBA
3JIEMEHTOB KyJbTYPbI, U B3aUMOCBS3H CYLIHOCTH JINUHOCTH, SI3bIKa U 00pa3oBaHusI.

B xadecTBe ncrouHrnka MHGOPMAaIUHM O KyJIbType CTPaHbI, pACCMAaTPHBACTCS «ITOHMMAaHUE KYJIbTYPhl KaK COBOKYMTHOCTH
TEKCTOBY» [7, ¢. 55], Toraa Kak AUAAKTHYECKMH HOTEHLMAN YTEHHUS B Ipolecce 00ydeHUS HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYICHTOB
UCTIONIB30BaH HeJocTaToyHo. K mpumepy, npogeccnoHalbHO-OPUEHTHPOBAHHOE YTEHHE oOecreynBaeT oboraieHne akTHBHOTO
CIOBaps U NPO(ECCHOHAIBHOI JIEKCHMKM i Oynymiedl crneuuansHocTd. IIpodeccroHaIbHO-OPHEHTUPOBAHHOE YTCHUE
paccMaTpHuBaeTCsl KaK BCIIOMOTATeIbHBIM acnekT opraHm3anuy ydeOHoi pabotsl (Kopsxosumesa H.®d., Kpymmkosckas B.JL.,
Iyxanosa JI.JI.). OcHoBeBasick Ha ombITe Beaymux ydeHelx (bepman W.M., bum WN.JI., ®onomxunoit C.K.) npu omucanumn
Pa3IUYHBIX BAIOB YTEHHS U UX POJIH B IIPOIECCe OOYUCHUS SI3BIKY, MBI PACCMOTPHM C TOUYKH 3PCHUS X PE3YJIbTATHBHOCTU IS
s¢dexTuBHOTO TpOodeccHoHaIbHOrO o0ydeHus. [ ¢(opMupOBaHMS HHOS3BIYHOM IPOQeCcCHOHANBEHON  JIeKCHYeCKOoit
KOMIIETCHIIUM HEMAaJIOBAKHBIM SIBJISIETCS IOCIEA0BATENBHOCTh U IOCTEIIEHHOCT M01a41 MHOA3BIYHOIO MaTepHuasa, a UMEHHO —
(yHKIMOHATIBHBIC, a TIOCIIE CTPYKTYPHBIE OTHOIICHHMS 3JeMeHTOB s3blka (borun I'.1., Bacunsesa H.I'., Jleontses
A.A. u np.). [locnenoBaTenbHOCTE MoJaYM oOSCHEYUBAET MEPEXO] OT YMEHHs HCIIONb30BaTh NaHHBIM MaTepuai B 3aJaHHBIX
YCIIOBUSIX PEUYEBOH AEATENBHOCTH B cocTaBe LenoctHoro cooOmenus (Ianenepun I1.5., 3umusas U.A., Kuraiiroponckas I'.A.,
Jlanga JI.H., Tanezuna H.®. u op.).

Llens craTey NpoOaHANU3MPOBATH MAKCHMANbHYIO IONB3y B pabOTe C ayTeHTHYHBIMH TEKCTaMH, OCHOBBIBAACh Ha
MparMaTHYecKON YCTAHOBKU «S3BIK JUIS PEaNbHOM KOMMYHMKAIMH» U TEKCTyalbHO-aHaIUTHYeCKHMM mojaxofoM. IIpu ot6Gope
AYTEHTHYHBIX TEKCTOB ObLIM B3AThl KIIOYEBbIE KAaTErOPUHM: TEPMHHOJIOIMYECKHE 3JICMEHTBl TEKCTa; HPO(pEeCCHOHAIBHO-
OpPHEHTHUPOBAHHOMN NH(OPMAIHH.

Junamuxa gopmuposanus UHOA3bIYHOU NPOPECCUOHATLHOU KOMNEMEHYUU Nedaz02d 3aKIoYaemcs:



—  opmupoBanue npodeccHOHaTBHO-LEHHOCTHOTO B3aUMOOTHOLICHNS;

—  ¢opMHupoBaHUE IOTPEOHOCTH B PEATH3aI[IM HHOS3EIYHBIX CIIOCOOHOCTEH;

—  ¢opmupoBanue u cucremarusanus 3YH npu ux HemocpeacTBEHHOM IPHMEHEHNEM Ha IIPAKTHUKE.

H3no:xxeHne ocHOBHOro MaTepuasa ctatbiu. OCHOBHOE B (hOPMUPOBAHHH NTPO(ECCHOHATBEHOM JIEKCHUSCKOH KOMITETEHIINT
€CTh peyueBasl HAIPaBICHHOCTb B COOTBETCTBUH C TPEMsI OCHOBHBIMH BHIAMH YTEHHS, U1 ATOTO HEOOXOJMMO CO3JaTh YCIOBHUS
JUIL HENPOU3BOJBLHOTO YCBOGHHS JIEKCHUECKOTO Marepuana. TakuM o0pa3oM, 3aJaHHs COOTBETCTBYIOT JTallaM YTEHUS:
0TpaboTKa CMBICIOBBIX M SI3BIKOBBIX TPYHNHOCTEH; pa3BUTHE YMEHHI M HaBBIKOB pedepupoBaHHs B IpodeccHoHaIbHO—
OpUEHTHPOBAHHOI esiTenbHOCTH [1].

1 Bup utenmsi: [Ipocmomposoe umenue: (HparMEHTapHOE UTEHHE C «ATEHTUPYIOIIMMHUCSI» MOMEHTaMH T.€. 3arjaBHe,
rpaduky, TaONUIBL, MPEAMET W3JIOXKEHHs; aHHOTauus. PaccMoTpuM Bo3MOXHbIe (Tabmuna 1) 3amaHuil Uit IPOCMOTPOBOIO
YTEHMS UCXOJS U3 3Tara YTCHUsL.

Tabauya 1

Bapnamm 3aJaHMi AJ1s MPOCMOTPOBOI0 YTEHUSA UCXOASl U3 ITAlla YTCHUSA

Pre-reading tasks

Reading tasks

Post-reading tasks

1. Judging by the
title of the text, what
information would
you expect to find in
it?

2. Answer the
questions and
discuss your
answers with the
class.

3. Skim Text 1
and read out the
subheadings. What
problems may they
deal with?

4.  Read the part
of the text entitled
__and answer the

1.  Read the text and suggest
Russian equivalents of the following
word combinations. Mind that in
most cases there is no word-for-
word correspondence.

2. Read the text and suggest
English equivalents of the following
word combinations.

1. Read Text 1 and decide whether the statements
are true or false.

2. Match the terms (1 - 3) with their definitions (a -
c) and use terms to fill in the gaps in the sentences
below.

3. Fill in the gaps in the cloze-test.

4. Render the sentences into English preceding
them with the suggested speech connectors.

5. Find the definition of the term ” in
dictionaries or other reference materials. Discuss your
findings with the group.

6. Read each part of the text. Render each part of
the text in no more than one or two sentences that
would reflect the essence of the passage.

7. Summary writing is characterized by the use of
speech connectors enabling to show how the parts of
the derivative text are linked. Write a plan and
summarize the text using these speech links.

questions.

2 Bua ureHusi: O3makomumenvroe umeHue Kak NOCTPOCHUE YKPEIUIIEMbIX CEMAaHTHYECKMX KOMIUIEKCHBIX 00pa3oB Kak
HocJieJoBaTeNibHasl M HENpOu3BOJbHAs mepepaboTkoi uHpopMauuu. PaccMoTpuM Bapuanuu (Tabmuua 2) 3amaHuil uis
O3HAKOMHTEIBHOTO YTEHUS UCXOAS U3 3Tala YTCHHUS.

Tabauya 2

Bapuanuu 3a1aHuii 17151 03HAKOMHUTEJILHOT0 YTEeHUS HCXO/S1 U3 ITANAa YTeHHs

Pre-reading tasks
1. Answer these questions. 1.
2. Divide the text into
meaningful parts and write a plan
of the text.

Reading tasks
Read the text and suggest | 1.
Russian equivalents of the following | clichés that are typically used in
combinations. Bear in mind that you | summary writing.
may have to change the familiar | 2, Find the following speech
3. Express the main idea of meanings of certain words. Use the | clichés and speech links in the
each part of the text in a few English phrases in your own sentences. | text, determine their functions,
sentences. 2. Suggest English equivalents of | and then translate them into
4. Summarize the text relying the following word-combinations. Russian.

Post-reading tasks
Study the following

on the plan and using speech 3. Fill in the gaps in the following | 3. Fill in the gaps in the
connectors. sentences with the English words or following sentences with A, B, C
5. Read the headlines and say word-combinations from Exercise 5 | or D.

what information you expect to and then translate the sentences. 4. Write a summary of the

find in each part of the text.

6.  Express each part of the text
under a subheading in no more
than one or two sentences,
reflecting the essence of the
passage. Write the sentences
down.

7. Read the text to find the
following information:

text by choosing the clichés and
link-words from Exercises _ and
__, inserting them, where
appropriate, into the text you
arrived at in Exercise .

3 Bua uteHus: M3yuawouee umeHue — HEOTHOKPATHOE IPOTOBApUBAHUE IS yICpKaHUS (Pa3oBOrO CTEPEOTHIA C
HATJBSITHBIM H300pakeHneM. PaccMorpuM Bapuanuu (Tabiuia 3) BO3MOXKHBIX 3aJaHUl IS U3y4arollero YTCHHS WCXOIS H3
JTara YTeHUsI.

Tabauya 3

Bapunanumu 3agaHuii 1Jisi H3y4aKIIEro YTeHUsi UCXOAs U3 3Tana YTeHus!



Pre-reading tasks

Reading tasks

Post-reading tasks

1. Find the following
sentences in the text. Read them
silently, understand them, then
read aloud with the correct
intonation. Translate them into
Russian.

2. Before you read the text,
discuss the following questions.
3. Analyse the structure of
these sentences in order to
understand the meaning and to

render it into Russian adequately.

4. Look through the text to
determine what major
information items it is divided
into.

5. Focus on the first part of
the text and answer these
questions.

1. Complete the
sentences below with the
appropriate term from the
list above. Use each term
only once.

2. Match these concepts
with their definitions.

3. Answer the following
questions to see exactly
how the text is organized
and what important points
each section of the text
contains.

1. Discuss the text answering these
questions.

2. Write a plan of the text.

3. Decide whether the following
statements are true or false.

4. Express each item of the plan in a few
sentences and write a summary using relevant
speech links and clichés.

5. Match the following definitions (a-j)
with the Latin terms (1-10) in Exercise 2 and
translate them into Russian. Use a dictionary
if needed. Translate the Latin terms into
Russian.

6. Write a summary of the text. Make sure
that your summary will have: 1) a clear
introduction into the general topic — the
importance of the distinction between
substance and procedure in conflicts cases; 2)
the main part describing specifically the
difficulties of choice of law for the matters of
evidence and the rules of limitation,
explaining the reasons for the conflict of
classification and citing the key authority on
the points in issue; 3) a clear conclusion
restating briefly what you have said above.
Remember to add the appropriate link words
and speech clichés.

4 Bua utenmsi: [louckogoe umenue — MOCTPOEHHE JOTHUECKOH IEMOYKH B MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOM TEKCTE
JUISL TAJIbHEHIIIEro H3JI0KEHUs B BUJIC CTATbU MJIM B MOHOJOTMYECKOM/IMAIIOTHYECKOM BbICKa3bIBaHUH, a TAKXKE B PaMKax Kekc-

MeTo/ia P HATMYUH IPO(ECCHOHATBHO-3HAYUMBIX CUTyaluid. OCHOBHAs 3a/1a4a IOUCKOBOTO YTECHHUS:

pa3BUTHE MOHATHSA O JOTMYECKON U CMBICJIOBOI CTPYKTYPE TEKCTa;

HCIOJIb30BAaTh MaTepHall B COOTBETCTBHU ¢ KOMMYHHUKATHBHBIM 3a/IlaHUEM;

HAaXOJMUTb OCHOBHYIO MBICIIb Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOI OPraHU3alluK TEKCTa.

Paccmotpum Bapuanuu (Tabnuia 4) BO3MOXKHBIX 3aJaHUH JJIs1 TOMCKOBOTO YTEHUS UCXOS M3 dTara YTeHUs..

Tabnuya 4

Bapunanumu 3axaHuii 1Jisi IOMCKOBOT0 YTEHHS UCXOIS U3 3TANa YTEHUSI

Pre-reading tasks

Reading tasks

Post-reading tasks

1.  Read the part

and divide it into 1.

Read the relevant sections of the 1.

Read the text




sections according to the main points
considered in it. What are those points?
Formulate them as questions and answer
them. Consult the Vocabulary List if
needed.

2. Look through the Introduction
quickly to find the answers to the questions
in Ex. 1. Compare your ideas with the
author’s view on these issues.

3. Suggest English equivalents of the
following word combinations in the text.
4. Judging by the title of Text 1, what
information would you expect to find in it?
5. Skim Text 1 and read out the

text to complete the following sentences.
2. Read the text to decide which of
the headings given below (A—B) matches
with the section (1—4) it summarises.

3. Divide the text into logical parts.
Express each part of the text in no more
than one or two sentences that would
reflect the essence of the passage.

carefully and decide
whether the following
statements are true or
false. In the case of
false statements,
correct them.

2. Match the terms
in English with their
English definitions
and translate them
into Russian.

3. Analyse the
logical organization of
information in each

section of the text to
identify the most
important points and
express them in no
more than two or
three sentences of
your own in writing.
4. Read the parts of
your summary to
check the consistency
of using the speech
links to avoid
repetition or overuse
and to achieve logical
diversity.

5. Read the whole
text again and answer
the following
questions to see
exactly how the text is
organized and what
important information
each section of the
text contains.

subheadings.

BoiBoabl. IlpumepHblf BapuaHT 3afaHMii, Ha OCHOBE KOTOPBIX IIPOBOAUTCA OOY4E€HHE IPOCMOTPOBOMY,
O3HAKOMHTEIBHOMY, M3Y4YaloOlIeMy M IIOMCKOBOMY BHJAM HHOS3BIYHOIO YTEHHs cHOCOOCTBYeT 3()(EKTHBHOMY OBIAICHUIO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M CTAHOBJIEHHIO B IIPO(ECCUH.

Case study: «Weird Language»'

1. Before you read, match these words from the article to their definitions.

1. acquire a. a scientist who studies language

2. cherry-pick b. a unit of sound used in a language (vowel or consonant)

3. fiendishly c. extremely (used in a negative sense)

4. indigenous d. relating to the first nations or people who originally lived in an area
5. phoneme e. strange and unusual; hard to explain or unnatural

6. linguist f. to choose only the best examples to prove a point

7. weird g. to get or add to a collection of objects or abilities

2. You are going to read an article describing two features of the English language that are very different from
many other languages. Which two features from the list below do you predict will be described?

a) tenses b) question formation c) phonemes d) spelling ) punctuation

3. Read these sentences from the article. They make sense as they stand, but a word could also be added to
communicate more information. What sort of word could be used to fill the gaps?
Linguists aim to be objective.
Linguists were comparing 239 languages from the website.
English is "weirder" than most other languages in the survey.
English sounds a little "weird" to many speakers of other languages.
One indigenous language has an small set of phonemes, while English has an large set of vowel sounds.
English spelling is complicated.
English has some unusual consonant sounds.
The sounds in “bath” and “bathe” are found in fewer than 10% of the world's language.
It is impossible to _ argue that English is "weird" because some data is not available.
0. More language documentation is needed to better understand the world's many.

Now complete the gaps in the above sentences with the correct words from below. comparatively conclusively definitely
fiendishly generally probably respectively systematically ultimately unusually.
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